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This paper explores the interface between current trends and
developments in translation studies and language learning. It will focus on
the translation process, comparative linguistics and its pedagogical
applications. The paper will hopefully- counter some of the negative
impressions of the role of translation in language learning and teaching.
Hence it hopes to add a new twist and new applications to the
understanding of the age old grammar-translation method in language
teaching today.

In the course of the paper we will exploit the instruments of analysis
of processes that take place during translation (namely through the use of
the Think Aloud Protocols (TAP)) to explain how translators become aware
of the choices they have made in their translations. It is the contention here
that language learners and teachers can exploit TAP research in translation
for its pedagogical implications for second language learning as it has been
found that students prefer to revise translations into a foreign language
rather than their own mother tongue as they have learnt the foreign
language (and its terms) consciously. We will see if an awareness of the
translation process improves the awareness of language use in the translator
(and in the case of this paper, the foreign language learner as well) and
empowers him to make informed judgements and evaluations of the

language output.

This paper will illustrate the key points with an elaboration of
problems in translating on the lexical, syntactic and discourse levels when
two very different languages from two very different cultures constitute the
source and target languages. Examples will be drawn from problems faced
by advanced users of Malay and English. A focus on the following areas
will be provided:



OITA J?

1) Lexical Issues

2) Fixed expressions & Idiomatic expressions

3) Grammatical non-equivalence
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